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  Sabinának,


  Szerelmemnek. Pillangómnak. Mindenemnek.


  


  Az első ultraintelligens gép lesz az emberiség utolsó találmánya.


  (Irving John Good)


  


  I. rész:


  Ellenségek


  


  


  


  Afrika.


  A felázott időszak.


  Áprilistól októberig valósággal folyékonnyá válik a levegő. Az esőfrontok titokzatos fényektől nyüzsgő, kékesfekete bolygókként függnek a hegyek fölött  a szavanna felé sodródva. Szélszellemek söpörnek végig atomrobbantást idéző, sárga égbolton, a közelgő vízözön előfutárai. A vízbolygók horizontot és tekinteteket elnyelve lomhán vonulnak, magukba szívják a nappalt, hogy végül egyetlen, mindent magába záró feketeséggé olvadjanak össze.


  A felhőkön morajlás fut végig.


  Keletről nyugatra halad, mintha titáni lények parancsszavakat adnának tovább egymásnak, túlvilági lények, talán maga Nhialic, aki most éppen Deng alakját öltötte föl. Ezek azok a jelzések, amelyekben megállapodtak, így kezdik a világ tisztára mosását, de amikor először megnyílik az ég és lezúdul a víz, az még nem túl hatásos. A repedezettre sült talaj láthatóan nem képes elnyelni a cseppeket. Kövéren és reszketve egyensúlyoznak a porban, hirtelen alakjukat vesztik, és gyorsan fakuló foltot hagynak az agyagon. Szánalmas színjáték egy impozáns, fenyegető kulissza előtt  aztán a zápor ugyanoly hirtelen el is áll, ahogy elkezdődött.


  Minden nesz elhal.


  Beáll a teljes pusztulás előtti csend.
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  Óceánnyi víz zúdul alá.


  A földutak percek alatt mély folyóvölgyekké válnak, mintha felszakadna a föld, és kifordítaná belsejét. Tonnaszámra bugyog fel a sűrű, vörös iszap, amelyet hólyagosra ver a zubogó esővíz. Mezők és legelők helyén tavak keletkeznek, bugyborékoló, tajtékzó vízfelületek, amelyekből sűrűn egymás mellett vízvirágok fakadnak. Ami eddig a szárazföld része volt, most szigetté lesz. Az elemekben Mascardit tombol, a nagy fekete istenség, aki egyszerre hoz halált és termékenységet, egyiket sosem a másik nélkül. Az áradat fékevesztetten őrjöngő élőlényként száguld, kanyarog, keresztül az erdőn és a kiszáradt fák közt, magával ragadva a szikkadt növényeket. Elmossa a régi világot, az enyészet gondjára bízva azt, megszüntet minden korábbról ismert struktúrát, eltöröl minden bizonyosságot, majd egyszer csak mindent újjárendez.


  Néha napokon át szakadatlanul ömlik az eső.


  Aztán, ahogy most is, egyik pillanatról a másikra szétnyílik a még csöpögő felhőgomolyag, és az eget visszahódítja a makulátlan kékség. Olyan mély és olyan intenzív a kékség, hogy az iszapban gázoló emberek akaratlanul is összehúzzák magukat, és még erősebben kapaszkodnak Heckler&Koch fegyverükbe, mintha csak attól tartanának, hogy a nagy kékség magába szívja és egy más dimenzióba löki őket.


  Nhialic birodalmába.


  Nhialic akkor fordult el az emberektől, amikor Abuk istennő szétválasztotta az Eget és a Földet, és felhatalmazta az alacsonyabb rendű istenségeket, hogy kézbe vegyék a dinkák sorsának irányítását  mondhatnánk úgy is, hogy megcsorbította a főisten hatalmát, meglopta őt, hogy többet adhasson az embereknek, mint amennyit Nhialic eredetileg szánt nekik. Amivel Abuk megszégyenítette Nhialicot, aki sértetten odébb is állt, ám Deng esőisten alakjában még mindig beleavatkozik a dolgok alakulásába, áldást és romlást hozva mindenkire. Szinte hihető történetek.
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  Joshua Agok őrnagy anglikán és Jézusban hisz, ami a nyugat-európaiak és az amerikaiak felfogása szerint a pogány isteneknek akut munkanélküliséget jelent, ám a dinkáktól semmi sem áll távolabb, mint a keresztény monoteizmus szigorú vagy-vagy kategória-rendszere. A misszionáriusoknak, akik jó százötven éve a Fehér-Nílus partján járványoknak estek áldozatul, aztán később, a katolikus veronai pátereknek, Jézus Szent Szíve misszionáriusainak és a brit anglikán papoknak, majd végül a Presbyterian Church of America papjainak sem fért a fejébe, hogy lehet egyszerre hinni Jézusban, és minden nehézség nélkül beilleszteni őt az alacsonyabb rendű istenségek és a tisztelt ősök családi albumába. Pedig csak arról volt szó, hogy az ősök mindig is ott voltak. És ízlésük és kedvük függvényében bizalmatlanul vagy éppen barátságosan mustrálták az új jövevényt, békén hagyták, nem bántották, már miért is kellene elmenniük miatta?


  Vajon eltűnik-e egy tehén attól, ha valaki még egy tehenet vásárol?


  Agok erőnek erejével elfordítja tekintetét a kék kupoláról.


  Beleveszünk a mítoszokba, gondolja.


  És miért? Mert magunkban már nem tudunk hinni. De valamiben azért mégiscsak hinni kell. A Bibliában nagyon sok minden jó, de kinek jutna eszébe kétségbe vonni, hogy a természetet szellemek éltetik, és a teremtett világ működése valójában a halottak lelkének köszönhető, a szellemek világának anyagi kifejeződése, a szellemekének, akik így kapcsolódnak a mi dimenziónkhoz? Ám bárkitől kaptuk is az értelmünket, az illető nem akarhatta, hogy ne használjuk e rettenetes polgárháború befejezésére. Máskülönben minden hiába lett volna. Minden szenvedésünk és minden fájdalom, amit másoknak okoztunk, miközben megpróbáltuk érvényesíteni a szabadságról vallott elképzeléseinket.


  Hát éppen ezek az elképzelések jelentik most a problémát.


  Agok hátranéz.


  Agyagteremtmények, sáros arcokban villanó szemek. Mintha maga a Föld kelt volna fel. Gólem legendája jut akaratlanul is az eszébe, ahogy végignéz kis csapatán. Százhúsz, állig felfegyverkezett Gólem. A vidéket ellenőrzése alatt tartó Olony milíciáihoz képest elenyészően kevés ember, de közel s távol a legjobbak. Egy nép, amelynek fegyvert nyomnak a kezébe, hogy harcoljon a függetlenségéért, attól még nem lesz ütőképes hadsereggé, hogy valakik egy kört húznak köréjük, és azt, ami belül van, kinevezik államnak. De ezek a fiúk tényleg jók. Agok maga válogatta ki őket, valamennyiüket, egyenként. Feszült figyelemmel gubbasztanak a bozótban, a tamarindusz- és akácfák árnyékában. Míg a nap felperzselőset játszik, a lombtető védelmet nyújt; de az esőt nem tudta távol tartani tőlük. Felhőszakadáskor mindegy, hol tartózkodsz éppen. A nedvesség minden irányból jön, ennek megfelelően bőrig áznak, és a vörös agyag is megteszi a magáét, hogy úgy nézzenek ki, mintha egy hordányi, lesben álló földszellem volnának.


  Egy szusszanásnyi szünet, gondolja Agok.


  Nem volt betervezve, de kapóra jön.


  Aztán elhagyják az erdőt, megindulnak Olony állásai felé.
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  A pillanat, amelyre izgatottan vártak azóta, hogy két nappal korábban a helikopter letette őket a senki földjén. Gyalog vágtak át eddig a ritkás, bozótos erdőn. Távol az ebben az évszakban amúgy is járhatatlan, agyagos utaktól. Az eső ott fenn, az északi határvidéken szinte teljesen elzárta az embereket. Az elkövetkező hónapokban a települések és tanyák szárazföldi úton megközelíthetetlenek lesznek. Az állam egész területén kereken ötven kilométernyi aszfaltút van, amely mindenekelőtt azt a célt szolgálja, hogy a távoli fővárosnak egy kis városi hangulatot kölcsönözzön. Hat éve, amikor a függetlenséget ünnepelték, a kunyhókkal körülvett, zajos, tarka kereskedelmi csomópont, a maga minden tervezés nélkül elpotyogtatott reprezentációs épületeivel, hirtelen csomóponttá vált. Állam született, és mindenki ott akart bábáskodni a világrajövetelénél. A Sahara Resort Hotelban (a város egyetlen, reprezentációs célokra alkalmas helyén) egymás sarkát taposták a diplomaták, olajmágnások, fegyverkereskedők, kéksisakosok, NGO-k és prédikátorok, poggyászukban kórházak, egyetemek, repülőterek, olajvezetékek és missziós állomások terveivel.


  Mintha csak varázsütésre történt volna, a nyomorúságos gépjárműállomány is egyik napról a másikra megváltozott: a jelenlévők szatellitantennás japán terepjárók bemutatóján érezhették magukat. Akkor, ott úgy tűnt, minden lehetséges. Csak az olaj dollármilliárdokat zúdít majd az államkasszába, az európai segélyalapoknál pedig százmilliós összegű fejlesztési források vártak lehívásra. Évtizedes véres harcok árán sikerült elérni, hogy különváljanak a muszlim északtól, amely oly sokáig zsákmányolta ki a fekete-afrikai déli országrészt, anélkül, hogy akár csak a kisujját is mozdította volna annak lakosaiért. A diktátor alázatosan, rohanvást írta alá a békeszerződést, és megígérte, hogy a lehető legjobb kapcsolatokat fogja ápolni az újdonsült szomszédos állammal. Csupa méz-csupa máz magatartását az magyarázta, hogy emberiesség elleni bűnök vádjával nemzetközi elfogatóparancsot adtak ki ellene, úgyhogy nem ártott a változatosság kedvéért békülékeny húrokat pengetnie.


  Mekkora lehetőség volt, gondolja Agok.


  És hogy elpuskáztuk!
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  Kiles a fedezékül szolgáló akácia mögül. Előtte a szavanna. Ritkás növényzet, bozót, itt-ott egy-egy fa, szalmafedelű kerek kunyhók, az esős hónapokban nomád pásztorok húzzák meg magukat bennük. Még egy hónappal azelőtt is minden úgy nézett itt ki, mint egy marsbéli tájon, mostanra viszont a talaj teleszívta magát vízzel, és világító, zöld szőnyegként hajtott ki rajta a fű, a fák csúcsain pedig olyan tempóban nő a lomb, mintha gyorsított felvételt látnánk, a virágok robbanásszerű hirtelenséggel, pompás színekben tündökölnek. A teremtés travesztiája. Friss esőszag közeleg.


  A hegyek fölött az égen, madárrajokat maguk előtt kergetve, új felhőszörnyetegek tornyosulnak.


  Agok élvezi ezt a pillanatot, amikor a levegő olyan tiszta, amilyet száraz időben soha nem érzett. Szinte fáj, ahogy behatol a tüdejébe. Elnézi, ahogy az első párafelhők felszállnak a síkságról, és körülöttük az erdő gőzölögni kezd. A delelő nap tűző sugaraitól mámoros táncra kelnek a molekulák, a forróság kiszivattyúzza a talajból a vizet, amit az ég alighogy belepumpált. Fullasztó, párás hőség. A szavanna nemsokára ködbe fog burkolózni, amiben Agok és emberei úgy fognak kinézni, mint megannyi fantom.


  A pára és az eső elrejti őket. Nyílt terepen ez az egyetlen esélyük.


  Ez választja el őket a voltaképpeni bevetéstől. Öt kilométernyire vannak az Olony harcosai által megszállva tartott barakk- és konténervárostól, a hatalmas olajkitermelő-telep szélén, amely úgy áll ott a síkságon, mintha egy másik világból ültették volna át. A folyó, amelyen odafelé menet át kell majd kelniük, széltében a többszörösére duzzadt, a partján burjánzó erdőtől nem látni a mögötte lévő olajmezőt. Agok csak szétszórt csordákat és vadon élő állatokat lát, amelyek a következő záport várva a facsoportok felé veszik az irányt, antilopokat és egy elefántpárt borjaival, amelyek egy majomkenyérfa árnyékában elpihenve agyaraikkal a fakérget kaparják. Ez minden.
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  Arról a néhány műholdas felvételről, amelyet az amerikaiak bocsátottak a rendelkezésükre, nagyjából tudják, hogy a hadúr hol állította fel embereit. Ez éppen elég információ ahhoz, hogy el tudják kerülni őket. Ha nyíltan harcba szállnának velük, az felérne egy öngyilkossággal, ennyi erővel akár kölcsönösen fel is köthetnék magukat a fákra, és egészen biztosan kegyesebb halált halnának. Mert Olony a legkérgesebb szívű zsoldos szemében is maga az ördög. Emberei falvakat rohannak le, nőket becstelenítenek, kínoznak és csonkítanak meg, kisgyermekeiket élve az égő viskókba dobják, nagyobb gyermekeiket pedig katonai kiképzőtáborokba hurcolják. Ott megtanítják őket mindent és mindenkit megvetni, arra kényszerítik őket, hogy emberhúst egyenek, nőket erőszakoljanak meg, és végtagokat vágjanak le. És aki ebbe nem pusztul bele, az jutalmul kap egy flintát, és elküldik harcolni. A polgárháború kitörése óta sok ezer gyermek tűnt el és bukkant fel traumatizált gyilkológépként  mindkét oldalon.


  Ennek véget kell vetnünk, gondolja Agok.


  Hogy durvulhattunk el ennyire?
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